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TRANSLATION

SOURCL: ™deic Elu" {"Qur Lifc"), 12 Leay, 1006 - Toronio Estonion newspaper,
frequently sympathetic to Heine and the "nutionalista".

HOW HEINE'S TRILOGY CAME Al:ODT

Author Arved Viirlaid Relates

"Since Ahto Valter crossed the ocean, the name of Estonia has never
received such exbended treatioent by the newcpapers on Lhis continent ag is
the case neow within the last couple of weeks in comnection with the Heine-
Raus lawsuit", stotes author frved Viirlald when we asked him to rcleie his
observations wmd inpressions from the days when "Waim jo Ahelad" (COmilHT:
This is the i'ivnt book, "Spirit snd *he Chains", the Lnglish version ha:  he
tille,"Rain Ior the River“i was created. iany weeks were seent with Berik
Heine whose life, siruggles and sufferings were formed into a litersry work
a3 geen by the writer's eve of A. Viirlaid. This book has =een a besi seller
in our emigre group, i: has been much discucsed, i: has Leen called a fruis
of fanies¥, bub ao one can deny its elfeci on the reader. Through an English
+ranslation it has intreoduced the sufferings of Esionien people vorne with
unbroken spirit fo other nabtlons. "Since I perticipaled in popularizing
Eerik Heine through sy novels, I would like to express my thoughts for ihe
purpose of clarifying the situation end understanding Eerik Heine", he added
agreeably.

For what reason did you feel 1% necessayy io meet EZcrik Heine ond seek
literary material from his life story?

WAs tﬁe_readers know, most of wy literary crentions are concerned wish
the life end hopeless struggle of the Estonian people in the years following
World War II. Since thls topic is so close to me, I am interested in every
person who has escaped with fresh information to this side of the Iron Curtezin.
tRistideta Hauad" | Araves without Crosses") for exemple, is based on the ex—
periences of myself, my closest companions and a comrade at arms who came two
years later from Estonla.!

How did you actually tecome acquainted with Heine, was this a result of .
previous contacts or a new relation?

"hen I heard in.l956 about Eerik Heine's arriveal as a German POW to
West Germany, I saw in him primarily a source for a iiterary creation. This
was accentuated even before Heine's arrivel in Toronto by having become Ynow-
ledgeeble about his participation in the resistance movement as a schoalboy,
his arrest in 1940 and his exchange for Russian political prisoners with the
Germens during *he lest days of Ribbenirop-doletov honeymoon in the spring of
1941. So I lknew a chapter from his life even before meeiing him personally -
o youngsier in Germany srith & shaved head ond front teeth kicked in. I knew
about hils words, siated in 1941: "iy sweetheart is Estonial" - and I waited
for him with the true interesi of a writer."
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Pid the ides of deccribing his life story cowe from you or did Heine
make a wish to have his meamorics put into wriling?

"fhen I met the future hero of my novels, I alwost immedintely pro-
posed to write about his pest experiences. Worn ous tnd partly sti1l living
in World War II, be regarded my intentions coolly. I explained the importance
of my idea ond only after emphasizing thedv a novel bused on his experiences
could become an example and siimulating experience to our youths growing up
in foreign lands, did his attifude become more positive. Even then he.did
not agree immediately, buk only received a promise not to give the source
maverial to anyone else. Only after reading my novels, "Tormimastal ("The
Year of the Storn") und "Ristideta Haued" ("Graver withou® Croases") did he
give me permission to use his past as source for a novel.

Gince our residences a% thal time were relatively clusc, we me almos!
daily throughou: several months. ©he further I reached into his s%ory, the
more I became enchanted. iloct of all I was iupressed bv Lhe discovery that
despite all tremendous sufferings, =he glory teller had managed to rewmain
human and colia. Because of this I felt syipathy for him, since it is my
belief tha! betraval of humanity for the szke of an idea is the most refined
crime. I discovered in nim a philosophy which vy facing death is so strong
that at times it scems unrealisbic. This is how n&lionalistic feelings can

become a religion.®

How wans the raw source materizl foraulated in%to a literary work and how

much of it corresponds to Heine's real life - how much is your creative fantasy?

"The writing of 'Vaim ja Ahelad' (Vhe Spirit and the Chains') took me
three {imes as long as I had envisioned, Liuch of the manuscripl went into the
wastepaper basket with a simple remark by the story teller:; "It was not like
this." I can testify, however, thai in this novel there is more of Eerik
Heine's real life than any reader could imagine. Naiturally one had to keep
in mind that the novel would not endanger any lives among those in the home-—
lend. In the case of 'Kusiuvad Tuled' (!'The Diumming Lights') sections dealing
with the 1ife in the fores: are purely a literary creation, at the same time,
however. “rue to life when dealing with events such zs the train robbery, *he
midnight wedding, battles, the greati deporistion and the involvrement of the
forest broiherhood, the. trin to Karelia, the plan to escape by using a belloon,
etc, etc. Naturally, the characiers and much of their personal relations are
creations of my fentasy since the story teller did not have a movie camera
along." B C

Sinee your warks have publicized Eerik Heine's life story before ihe
eyes of the world, do you think thal in some way these could be responsible
for such & gerious accusation that has been mede against him?

"I see personally thai my vriting of "Waim ja thelad' (*The Spirit and
the Chains') especially lead Eerik Heine to 2 thorny path in emigration. ¥This
ghowed the ¢ld fighter the new ways, 1t was like a legson to him. My novel

- was not even Tinished when he came out with the movie idea for "Legendi Loojad!
("Creators of a Legend'). Many cloze to him kmow the difficulties he overcame
_to realize this ideca, thanks to %he enthusissm and secrifices of Lhe actors.
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With the book and the movie, Eerik Heinec cpain becume Eerik liorm from
Siberia end the woods of Estonla. The battleground was different - the
continent of North America. The enemy remains the same.®

Knowing Heine closely, what assumptions could you muke from the recent
situation? -

Ag 4o tho fulure, we can only make prediclions. We can arrive a%t %he
truth, slthough hopes for this are scarce. The best precondltions for
arriving at truth ig that a democratic society would no* permit such heavy
viglation of the principle of individual rights os has been comnitited in
Heine's case by the CIA.Y : g -
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